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KURTE

Di edebiyata klasik a Islami de wergerén menzim ji pargeyek ji kev-
nesopiya ¢anda edebiyaté ne. Gava em bala xwe didin edebiyata Kurdi
ya klasik em dibinin ku di vé edebiyaté de ji ev kevnesopi heye. Di
vé xebaté de di ¢arcoveya edebiyata berawirdi de li ser mijaré hatiye
rawestan 0 bi vi awayl analiz 0 nirxandin hatine kirin. Di vé xebaté
de 1i ser xezela ku pagserwaya wé “Her Nebit Ya Reb” e 0 di diwana
Pertew Begé Hekkari de ci girtiye, bi berfirehi hatiye sekinandin. Xe-
zel ji heft malikan pék té G bi eslé xwe ne ji allyé Pertew, 1€ ji allyé
Fuzili G bi Azeriki hatiye nivisin. Ya ku Pertew li vir kiriye ne serh e
ne j1 nezire ye. Ji ber ku ev wergereke wé ya Kurdiya Kurmanci b,
me ew ji intthalé nehesiband 0 di cargoveya kevnesopiyé de me ew
weke wergereke edebi nirxand. Pertew di wergera vé xezelé de heta ji
dest hatiye ji metné re sadiq maye 0 nebliye sedema tehrifata xezelé.
Ev xezel mina ya resen (ya Azeri) wergerandiye Kurdiya Kurmanci @
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ji ber ku ji héla serwa, pagserwa 0 késa ertiz€ mina ya resen e, wergerek sareza i hunerane derketiye
holé. Di edebiyatén klasik de helbestkaran ji bo hunermendiya xwe nisan bidin minakén bi vi rengi
dane. Pertew ji ji bo hunermendiya xwe bide xuyakirin; ev xezel bi awayeki xwes, bi usliibeke huneri
ew kiriye malé Kurdiya Kurmanci ji. Di vé xebaté de ev xezel ji allyé rixsar @i naveroké ve hatiye
berawirdkirin i xezel ji héla intihal, serh, nazire G ji héla werger, huner @ usliibé ve hatiye analizkirin.
Di encamé de ji bandora Fuzlli ya li ser Pertew li ber ¢avan hatiye raxistin.

Peyvén Sereke: Fuzili, Pertew Beg, Xezel, Edebiyata Klasik, Edebiyata berawirdi, Intihal, Wer-
ger, Kevnesopl

Fuzili'nin Pertew Begé Hekkari Uzerindeki Etkisi: “Olmasun Ya Rab” Redifli Gazeli Ornegi
oz
Klasik Islami edebiyatta manzum eserlerin cevirisi edebiyat kiiltiiriiniin bir parcasidir. Klasik Kiirt
edebiyatina baktigimiz zaman bu kiiltliriin bu edebiyatta da var oldugunu goriiriiz. Bu ¢aligmada,
Klasik Kiirt edebiyatinda var olan manzum eserlerin ¢evirisinin bir 6rnegi incelenecektir. Calismada,
Pertew Begé Hekkari’nin divaninda yer alan ve manzum eserlerin ¢evirisine bir drnek teskil eden
“Her Nebit Ya Reb” (Olmasun Ya Reb) redifli gazeli lizerinde etraflica durulmustur. S6z konusu gazel
yedi beyitten meydana gelmektedir. Asli Pertew tarafindan degil de Fuzili tarafindan Azeri lehgesiy-
le kaleme alimmigtir. Pertew’in burda yaptigi ne serh, ne de naziredir. Pertew’in bu eseri Kiirt¢ce nin
Kurmanci lehgesiyle gazelin bir gevirisi oldugu i¢in bu eseri intihalden saymadik ve klasik edebiyat
kiiltiirii cergevesindeki edebi bir c¢eviri olarak degerlendirdik. Pertew bu gazelin ¢evirisinde elden
geldigince metne sadik kalmistir ve gazelin tahribatina sebebiyet vermemistir. Bu gazeli, orijinali olan
Azericesi gibi Kiirtge’nin Kurmanci lehgesine ¢evirmistir. Kafiye, redif ve aruz veznini orijinali gibi
uygulamis, sanatl ve basarili bir ¢eviri ortaya ¢ikmistir. Klasik Kiirt Edebiyati’nda sairler hiinerlerini
gostermek amaciyla bu tip 6rnekler vermiglerdir. Pertew de hiinerini gostermek icin bu gazeli giizel
bir sekilde, hiinerli bir tislupla Kiirtge’nin Kurmanci lehgesine mal etmistir. Bu ¢aligmada her iki gazel

icerik ve bigim yoOniinden kiyaslanmistir ve gazelin intihal, serh, nazire, ¢eviri, sanat ve iislup yoniin-
den de analizi yapilmistir. Sonug olarak da Fuzli’nin Pertew iizerindeki tesiri gozler 6niine serilmistir.

Anahtar Kelimler: Fuzili, Pertew Beg, Klasik edebiyat, Karsilastirmali edebiyat, Intihal, Ceviri,
Gelenek

The Effect of Fuziili on Pertew Begé Hekkari: “Her Nebit Ya Reb” Redif Ghazal as Sample

ABSTRACT

Translation of verse works in classical Islamic literature is a part of literary culture. When we look
at the classical Kurdish literature, we see that Kurdish literature has this culture too. In this study, an
example of the translation of verse works in Classical Kurdish literature will be analyzed. In the study,
the redif ghazel “Her Nebit Ya Reb” (Olmasin Ya Reb), which is an example of the translation of verse
works and is included in the collected poems of Pertew Begé Hekkari, has been elaborated. The redif
ghazal in question consists of seven couplets. The original of this work was written not by Pertew but
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by Fuzili in the Azeri Turkish dialect. What Pertew does here is neither annotation nor a nazire. Since
this work of Pertew is a translation of ghazal in the Kurmanji dialect of Kurdish, we did not count this
work as plagiarism and evaluated it as a literary translation within the framework of classical literary
culture. In the translation of this ghazal, Pertew remained faithful to the text as best he could and did
not cause the destruction of the ghazal. This ghazal has translated into the Kurmanji dialect of Kur-
dish like its original Azerbaijan Turkish. He applied rhyme, redif and prosody meter as the original,
an artistic and successful translation has emerged. Poets in Classical Kurdish Literature gave such
examples in order to show their skills. Pertew also appropriated this ghazal to the Kurmanji dialect of
Kurdish with a skillful style to show his skill. In this study, both ghazals were compared in terms of
content and form, and the ghazal was analyzed in terms of plagiarism, annotation, nazire, translation,
art and style. As a result, the influence of Fuzuli on Pertew was revealed.

Keywords: Pertew-Fuzili, Classical literature, Comparative literature, Plagiarism, Translation,
Tradition.

Extended Summary

Nations and societies in the Middle East have been in contact and exchanged with each other since
ancient times. Kurds have also had relations with Persians, Arabs, Turks and Armenians throughout
history. This dealing has been in the field of culture, literature and language as well as in the field of
trade, and this dealing even continues today. Many examples of this relationship can be seen when we
take a glance at Kurdish and Turkish literature. Especially in classical literature, these examples are
more common in verse texts.

Translation of verse works in classical Islamic literature is a part of literary culture. When we look
at classical Kurdish literature, we see that this culture is also present in this literature. In this article,
an example of the translation of verse works in Classical Kurdish literature will be examined. In the
study, the odes (Ghazals) of Fuzlli’s (d. 1556.) “olmasun ya Rab” and Pertew Begé Hekkari’s (d.
18347?) “her nebit ya Reb” odes with redif (repeated voice) were discussed in detail. The ode in ques-
tion consists of seven couplets. Although the Kurdish translation of this ode is included in Pertew’s
Diwan, the Azerbaijani version of the same ode is also included in Fuzili’s Turkish Diwan. The origi-

nal was written not by Pertew but by Fuzili in the Azeri dialect.

Since it is a translation of Fuzlli’s ode with the Kurmanji dialect of Kurdish, we considered Per-
tew’s ode as a literary translation within the scope of classical literary culture. In the translation of this
ode, Pertew remained faithful to the text as best he could and did not cause the deterioration of the ode.
Pertew translated this lyrical and sufi ode with the same rhyme, redif and aruz wezni as the original,

resulting in an artistic and successful translation.

In Classical Kurdish Literature, poets gave such examples in order to show their skills. Pertew also
produced this in Kurmanji dialect of Kurdish with a beautiful and dexterous style to show his skill.

These odes were compared within the comparative literature discipline, and then the comparison
mechanism was applied to them. Literary and cultural exchanges between the two languages are va-
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luable as a brilliant for the relationship dimension of societies. When we look at the ghazals of Fuzili
and Pertew, it will be seen that these odes were written in two different languages, periods and places,
or that Pertew translated this ghazal into Kurmanji dialect of Kurdish. One might as well say, this ode
is an important example in terms of the relationship between Turkish and Kurdish literature. This, in
turn, imposes on us the concentration of this ode and its translation within the discipline of Comp-Lit
science. This ode translated by Pertew may be the first translation from Azerbaijani into Kurmanji
dialect of Kurdish, and according to the available data, our opinion is in the same direction. In this
context, this study shows us a little bit the relations between Turkish and Kurdish literatures in the
Ottoman period.

The comparison of the two odes in the article was made in terms of both their authors and their
content and form features. In the study, biographies of both poets were presented briefly and the in-
ternational transcription letters and critical edition of the ode texts were made and given. The compa-
rative method of manuscript copies was used in the preparation of the critical text. In this context, the
similarities and differences between the two odes were determined and evaluated. Likewise, within the
scope of the classical literature tradition, this ode was evaluated in terms of parallel and plagiarism. As
a method, the text of the two odes were adhered to comparison in terms of shape and content. What
did Pertew do here, what was his purpose? Was it parallel, translation or plagiarism? In this study, such
questions were deepened and their answers were sought.

This ode obviously shows Fuziili’s influence on Pertew. In any case, if there is a poet’s willingness
and effort to translate an ode, this is also a sign that the translator is directly affected. If Fuziili had
not had an influence on Pertew and Pertew had not liked his ode, he would not have translated it into
Kurmanji. This translation also informs us of something else, which is that Pertew was also aware of
poets and literary texts before him and followed neighbor literatures. Likewise, we understand from
the translation that Pertew also knows Turkish. Therefore, this translation reveals an example of the
relationship between Turkish and Kurdish literatures and shows that this relationship was also present
in the period of Kurdish principalities. Besides, we know that a work placed in Kurdish princes’ libra-
ries is Fuzili’s Turkish Diwan.

Briefly, in this study, both odes were compared in terms of content and form, and the ode was anal-
yzed in terms of plagiarism, annotation, parallel, translation, art and style. As a result, the influence of
Fuzili on Pertew was revealed.

Destpék

Li Rojhilata Navin ji heréma rané bigirin heta bi Efxenistan @i Erebistana Siidi; ji Kurdistané bigirin
heta bi Azerbeycan 0t mintigeyén derlidora van herémanén navbori hemi netew 1 civak di nava tékili
0 dantstandiné de ne. Ev tékili G dantstandin bi qasi ku di bazirganiyé de heye ew qasi ji di mijarén
¢and, edebiyat i ziman de j1 pék hatiye 0 hin ji ev tékili dewam dikin. Herweha di diroké de tékiliyén
gelé Kurd ji bi yén Faris, Ereb, Tirk, Ermeni i yén diné re ¢€ blne G di qada edebiyat, ¢cand G ziman
de dantstandin kirine. Abdurrahman Adak derbaré edebiyat G tékiliya Kurd G Tirkan de weha dibéje:
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“Di binemaya xwe de edebiyata Kurdi ya klasik, ji edebiyata Tirki z&detir bi edebiyatén
Farisi i Erebi re tékildar e. Lewra ji aliyeki ve Kurd beri ku rasti Tirkan werin, rasti Faris
0 Ereban hatine, ji aliy€ di ve ji cavkaniyén hizri yén edebiyata klasik ji hinterlanda Fa-
risi 0 Erebi derbasi Kurdi @i Tirki bline. Lébelé digel vé ji di navbera edebiyatén Kurdi G
Tirki yén klasik de ji tékiliyeke giring ¢ébiliye. Pisti ku di serdema tarixi de Kurd G Tirk
rasti hev hatine 0 pistre j1 weki du ciranan bi hev re dest bi jiyaneke nii kirine, di navbera
edebiyatén wan de ji bi awayeki jéneger tékili G dantistandinek ¢ébtliye. Hergiqas tékiliya
edebiyata Kurdi bi edebiyata Tirki re, ji t€kiliya wé ya bi edebiyatén Erebi i Farisi re
derengtir dest pé kiriye ji, 1€belé disa ji t€killya di navbera wan de ji texminé zédetir
dewlemend 1 balkés e, loma ji héjayi Iékoliné ye (Adak, 2015:75-110).

Em gava li edebiyata Kurdi @ Tirki dinihérin em gelek nimineyén vé tékili G dantistandiné dibinin.
Bi taybeti di qada edebiyata klasik de di metnén menziim de ev nimline zédetir xuya dibin.

Disa li gori Adak qonaxa yekem a serdema pésveclina danfistandinén edebiyata Kurdi @ Tirki ji
dawiya sedsala XVIlem dest pé dike i heta bi dawiléhatina mirektiyén Kurdan ku beramberi niveka
sedsala XIXem t€, dewam dike. Kesé ku ev serdem daye destpékirin di dawiya sedsala XVIlem de
Ehmedé Xani ye. Weke t€ zanin di edebiyata Tirki de gelek wergerén Mem G Zina Ehmedé Xani hene
ku ev ji yek ji nisaneyén daniistandina di navbera edebiyata Tirki G Kurdi de ye (Adak, 2015:75-110).
Em di nav sinoré dewleta Osmani de rasti wergerén Tirki yén ji Sorani 0t Gorani ji tén. Keyfi di sala
1881an de xezeleke Kurdi' G manziimeyeke Kurdiyi Gorani® ku di wé demé de dibé&je 300 sal beré
hatiye nivisin tevi wergerén wan én Tirki di rojnameya Tercumané Heqiqet (Terciiman-i Hakikat) de
wesandiye (Veroj, 2017:113-120). Ev nimneyén wergerén pexsan ku ji Sorani i Gorani (Hewrami)
ne, ew j1 nisan didin ku ev danGstendinén di navbera edebiyata Tirki 0 Kurdiya Kurmanci de hatine
kirin ji bo zaraveyén din ji pék hatiye. Herweha em dizanin ku di pirtlikxaneyén mirektiya Bedlisé
de diwanén Farisi G Tirki yén helbestkarén meshiir én weke Cami, Hafiz, Sa‘di, Baqi G Nefi ji heb-
ne (Celebi, 1965:1276). Ev yek ji disa derbaré tékiliya edebiyata Kurdi G Tirki de fikreké dide me G
ihtimal e ku di mirektiya Hekkari de diwana Fuzili ji di nav de gelek berhemén ji edebiyata ciranan
hebin.

Dema Diwana Pertew 1i Bakur bi tipén latini hatiye ¢apkirin (Bnr. Doski, 2011:211) 1 ev xezela bi
redifa “Her Nebit Ya Reb®” ji aliyé me ve hat xwendin @ péve bi me re sik (i gumanek ¢€ bi. Lewra ev
xezel ji me re xerib nedihat. Ev ritm, melodi 0 késa xezelé ji guhan re i serwa 0 pagserwayé wé ji ji
cavan re naskiri bin. Dema em li ser kiir bin hat bira me ku di diwana Fuzili (1480-1556) de xezeleke
weha heye. Pisti vé gumang, thtimala ku ev xezel ne ya Pertew be 0 ev ya Fuzili be, derket pés. Gava

1 Li gori tesbitén me; Kurdi mexlesa Mistefa Begé Kurdiyé Sahibgiran (1809-1850) e. Ji bo helbest 0 wergera wé ya bi Tirki bnr.
Keyfi, Gazel, Terciiman-i Hakikat, no 969, r. 2, 18 Sevval 1298 (13¢ ilona 1881¢). Herweha di navbera teksta rojnameya T.H’€ 0
nusxeya Diwana Kurdi de ji hem ferqén bigiik hene hem ji teqdim @ texir di navbera malikan de ¢é blne, di rojnameya de 8 malik
hene 1¢é di Diwana Kurdi de 9 malik hene (bnr. Kurdi, 2010:124).

2 Ligori tesbitén me; Ev helbesteke Mewlewiyé Kurd (Abdurrahim Mewlewi/1806-1882) e G bi Hewrami ye. Ji bo helbesté @i wer-
gera wé ya Tirki bnr. Keyfi, Cevabnami Manzm, Terciiman-i Hakikat, no 974, r. 3, 25 Sevval 1298 (19¢ ilona 1881¢). Herweha
di navbera teksta rojnameya T.H’€ 0 nusxeya Diwana Mewlewi de ji hem ferqén bicik hene hem ji di navbera malikén wé de
teqdim 0 texir ¢é blne, di rojnameya de 23 malik hene 1é di Diwana Mewlewi de 26 malik hene (bnr. Mewlewi, 1966:110-116).
Keyfi ji bo vé helbesté dibéje teqriben 300 sali ye, lébelé jiyana Mewlewi di sedsala 19em de boriye.

3 Jivir G péve ji bo hésantir G kurttir e, em € vé xezelé weke xezela “Ya Reb”¢ bi nav bikin.
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ku me xezelén Fuzili kontrol kirin G péve ev idia hat pistrastkirin ku xezel ya Fuzili ye. Heta niha li
ser helbestén Pertew hin xebat hatine kirin®, 1€belé tesbita vé xezela ew qas meshiir nehatib kirin @ ev
yek ji mirovan matmayi dihéle. Bi heman awayi disa xezeleke Fuzili ji aliyé helbestkaré Kurd Fehmi
Bege Pégarl (Namfi) ve ji ji bo Kurdiya Kurmanci hatiye wergerandin O texmiskirin (Demir, 2019:54).

Di seri de Pertew Begé Hekkarl G Fehmi Begé Pégari té de divée li ser helbestén helbestkarén diné
ji I€kolinén bi vi rengi bén kirin 0 tékiliya edebiyata Kurdi bi edebiyatén ciranan re were tesbitkirin.

Di vé xebaté de xezela bi pagserwaya “olmasun ya Rab” a Fuzili 0 “her nebit ya Reb” a Pertew
Begé Hekkari dé di nav disiplina edebiyata berawirdi de bén berawirdkirin G mekanizmaya berawird-
kiriné€ dé bé icrakirin. Daniistandinén ¢andi i edebi ku di navbera du zimanén cuda de pék tén, geleki
bi nirx in. Dema em li xezela Fuzili G Pertew dinihérin, té ditin ku ev xezel hem bi du zimanén cuda
hem ji di du serdem 1 li du cihén cuda hatine nivisin ango Pertew ew wergerandiye Kurmanci. Ev
ji dike ku em di nav disiplina zanista edebiyata berawirdi de li vé xezelé G wergera wé binihérin G li
ser mijaré rawestin. Dibe ku ev xezela ku Pertew wergerandiye, wergera yekem be ku ji Azeri ji bo
Kurmanci hatibe kirin @ li gor daneyén ber dest genaeta me ji bi vi aliyi ve ye. Herweha ji bo tékiliya
di navbera edebiyata Kurdi G Tirki de ji ev xezel nimlne 0 mijareke giring e. Di vé gargoveyé de ev
gotar tékiliya di navbera edebiyata Kurdi @i Tirki ya di serdema Osmani de ji hineki nisani me dide.

Ji ber ku berawirdkirina her du xezelan dé€ li ser metnén wan bé kirin, wesandina metnén wan ji dé
bibe beseke giring a vé gotaré. Metnén xezelan dé bi awayeki transkiribekiri G rexneyi (edisyon-kritik)
bén wesandin. Di amadekirina metnén rexneyi de, dé rébaza berawirdkirina nusxeyén destxet were
bikaranin G ferqén di navbera nusxeyan de ji dé di jérenotan de bén nisandan. Em dé xezela Fuzdli ji
destxetan li gori herfén transkripsiyoné ya navnetewi ku di elifbéya Tirki ya latini de tén bikaranin
tercih bikin. Lewra ev xezel bi Tirkiya Azeri ye 0t me ji bo latinizekiriné ev rébaz tercih kir da ku hev-
senglyek bi ziman re hebe i bag were tégihistin. Ji bo transkiribekirina metna xezela Pertew ji ku em
wé weke wergera xezela FuzQli dinirxinin em dé disa bi herfén transkripsiyoné yén navneteweyi ku
di metnén Kurdi de tén bikaranin nigan bidin. Yani em é formén wan én ku di elifbéya Kurdi ya latini
de tén bikaranin tercih bikin. Herfén bi Erebi G yén muqabilé wan ku di transkripsiyoné de me bi kar
anine ev in:

Elifbéya Transkripsiyoné ya Navneteweyi
Tipén | Tirkiya Os- Kurdi Tipén Erebi Tirkiya Osmani Kurdi
Erebi | mani
() a,a a o= d/z d/z
1 () a, e 1,u,l e h t t
- b, p b L z z
< p p ¢ ‘ ‘
< t t ¢ g /%
& s s - f
d cNe c -
d ¢ ¢ A k

4 Bnr. Kurdo, 1992; Doski, 2006; Amédi, 1978 (Herweha latinizekirina van her du berheman; Sadini & Guzeresi, 2011; Zinar, 1991).
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z h h d k, g, (1) k
z h X & & il g/k
3 d d d 1 1
2 z,d z 2 m m
B r r U n n
B) 7 z 3 v, u, U, U, 0,0 w, U0, 0
3 j ] ° h,a, e h, e
o S s dJ la, 12 la
o $ § s y, 1,1, 1,1 v, 1,8
e S S ¢ ’ ’
’ Apostrof (Dabir) ’ ’

Di amadekirina metné herdu xezelan de ji tené nusxeyén destxet ku di pévekan de ci digirin esas
hatine girtin. Me ji bo xezela Fuzili ten¢ ¢ar nusxeyén destxet én cuda di amadekirina metna rexneyi
de bi kar anin. Di nav van nusxeyan de me nusxeya ku di 1672yan de 1i Bexdayé ji aliyé Qudbeddin
el Kirmani ve hatiye istinsaxkirin weke bingeh qebil kir 0 disa me nusxeyén din ji pé re muqayese
kir 0 cudahiyén wan di aparatan (jérenot) de nisan dan. Me ji bo wergera xezelé ya Kurdi ji disa
tené nusxeya destxeta Diwana Pertew a ku ji aliyé Kemal Badilli ve hatiye istinsaxkirin esas wergirt.
Kémasiyén vé nusxeyé ji disa me di nav kevaneka ¢argose 1 jérenotan de nisan da 0 bi vi awayi me
metneke rexneyi derxist holé.

Di vé xebaté de me li ser metnén resen berawirdkirina xwe kiriye. Ji ber ku Pertew xezela Fuzili
rasterast wergerandiye Kurdi me hewce nedit careke diné vé xezelé wergerinin Kurdi. Di gotaré de
berawirdkirina herdu metnén xezelan dé ji aliy€ helbestkarén wan G taybetiyén ruxsari Gt naveroki yén
xezelan ve bé kirin. Di ¢ar¢coveya van gadan de wekhevi G cudahlyén wan, tistén ku wergir (Pertew) ji
sander (Fuzlli) kopfi kirine 0 allyén wi yén orjinal ku hebin dé bén tesbitkirin 0 nirxandin. Em dé di vé
cargoveyé€ de li ser mijara intihal G nezireyé€ ji rawestin, lewra ev mijar divé di ¢arcoveya kevnesopiyé
de were nirxandin. Herweha beriya em derbasi van mijarén navbori bibin em ¢ kurteagahiyeké derbaré
jiyana herdu helbestaran ji péskés bikin.

Weke ré G rébaz di berawirdkirina ruxsari i naveroki de, em dé bi metnén herdu xezelan ve giré-
dayi biminin. Em dé bi awayeki muqayese li ser aliyén ruxsari (i naveroki yén xezelan bisekinin. Gelo
Pertew Begé Hekkari li vir ¢i kiriye, mebesta wi ¢i ye? Gelo ev tisté ku li vir kiriye nezire ye, werger
e an Intihal e? Di vé cargoveyé de em ¢ li bersivén van pirsan ji bigerin. Lébelé berlya vé yeké em dé
pési danasina van terman bi kurtasi bikin @ pasé ji dé li ser wan analiz 0 nirxandin bikin @t encameké
jé derxinin. Di encamé de ji hevbesi i cudahiyén xezelan, ast G réjeya daniistandiné i bandora Fuzali
ya li ser Pertew Begé Hekkari G asta orjinaliteya wergera Pertew dé bén nirxandin G di vé ¢argoveyé
de dé hin tesbitan béne kirin.

The Journal of Mesopotamian Studies
Vol. 6/1 Spring 2021

103



104

M. Zana Karak / Bandora Fuzili li ser Pertew Begé Hekkari: Minaka Xezela "Her Nebit ya Reb"

1. DERBARE JIYANA FUZULI U PERTEW BEG DE KURTEAGAHIYEK

Derbaré herdu helbestkaran de ji ber ku bi hésani agahiyén zédetir dikarin bén bidestxistin, me

péwisti bi parvekirina agahilyén zédetir nedit.

1.1. Fuzdli (1480%2-1556)

Di ¢avkaniyén derbaré Fuzlli de té ragihandin ku navé wi yé esil Mehmed e 0 yé€ bavé wi ji Su-
leyman e (Karahan, 1989; Mengi, 2016; Tarlan, 2013; Ipekten, 2013). Li gori texminan, Fuzili di sala
1480y1 de li heréma Iraqé hatiye din€ G di sala 1556an de ji ber sewbekeé 1i derdora Bexdayé wefat
kiriye (Kanar, 2015:1).

Li gori agahiyén ku Haluk Ipekten radigihine; Fuzili di berhemén xwe de, di pésgotina Hedige-
tu 5-Sti ’edayé 0 Diwana Farisi de gotiye zimané min y€ zikmaki Tirki ye. Lébelé derbaré Fuzali de
agahiyén ku tén zanin pir kém in @ cih 0 diroka jidayikbiina wi ji bi awayeki zelal ne diyar e (Ipekten,
2013:24). Lé tisté ku bi pirani té zanin ev e ku Fuzlli li Iraqé hatiye diné, li wé deré jiyana xwe bo-
randiye, di waré edebiyaté de pir serkefti ye, gelek zimanan dizane {i zéde berhemdar e. Abdiilkadir
Karahan ji di berhema xwe de dest nisan dike ku hin kes ji Fuzili re dib&jin Kurd 0 hin ji dibéjin Faris
e. Lébelé Karahan li diji van idiayan derdikeve 0 dibéje wesigeyeke ku van idiayan pistrast bike di
destén me de tune ye G Karahan, Fuz(li weke Tirk qebtl dike (Karahan, 1989:114-115).

Ahmet Emin Sarag di teza xwe de Fuzili Kurd qebil nake G derbaré qgewmiyeta Fuzili de dibéje:
“Yek ji pisporén heri mezin & edebiyata Irané, Sa‘id Nefisi di tezkireya sairan de ku zédetir ev weke
tarixa edebiyaté ye, gotiye Fuzili Kurd e. Lébelé haya Nefisi ji diwana Farisi ya Fuz{li tune ye G
berhemén wi ji bas nas nake” (Sarag, 2018:15). Baba Merdoxé Riihani ji di Diroka Navdarén Kurd de
radigine ku Fuzlli Mihemedé kuré Siléman e 0 ji Kurdén Azerbeycané ye (Rthani, 2017:178).

Idiayén ku Fuzili Kurdi dizane an ji Kurd e ji aliyé hin niviskar @ Iékoleran ve gelek caran hatiye
ser ziman. Di nav wan kesan de niviskar Ahmet Turan Alkan 0 niviskar Seid Veroj ji hene. Alkan di
nivisa xwe ya bi navé “Mimar Sinan’m Ermeniligine Dair” de dibéje: “Dosteki min & entellektuel ku
ehlé medreseyé bl xezelén Fuzili yén Kurdi ji jiber dixwendin G ji bo Fuzili digot; matmayi nebin,
hlin ji dizanin ku rehmeti Kurd b (Alkan, 2010).

Veroj ji di pirtlika xwe ya bi navé Mehmed Mihri Hilav it Kovara Kurdistané de derbaré thtimala
Kurdbiina Fuzili & Diwana wi ya Kurdi ku di destén me de tuneye, ¢cend gotin nivisine. Bi heman
awayl Veroj di gotara xwe ya bi navé “Ji Diwana Fuz(li Ber Bi Nasnameya W1 Ve” de ji dib¢je
Mehmed Mihri ji di nav de beseke giring Fuziili wek Kerkaki gqebil dikin @t Bexdadiblna wi lawaz e
(Veroj, 2014:44-49). Veroj ji 1€kolerén biyani G xwemali ve derheqé kurdbilina fuziili de van ifadeyan
jineqil dike, 1€ divé ev iddia bi awayeki zanisti bé vekolin 0t mijar bé zelalkirin.

“Di Ansiklopediya Islamé de ji li ser ci 0 war, esir i qewmiyeta Fuzili weha té gotin: “Di
Tezkireya Sadiqi de hatiye gotin ku Fuzili mens(ibé esireta Bayati (Beyati) ye.” Di pirtiika bi
navé Seyahatname-i Hudud a Mehmed Hursid (Pasa) de ji Bayati wek navé gebileyeke Kurd

hatiye nisandan”. Di Ferhengi Kurdistan de 1i hemberi peyva “Beyat” weha hatiye nivisin;
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“tireyéki Kurd & li dewr 0 beri sari Kerkik ¢”. Ibrahim Xelil Baran ji di xebata xwe ya bi
navé Egiretén Kurd de, “Bayati (Beyati)” wek navé esireke Kurd diyar dike G dibéje ev esir
“di navbera Duzxirmatu G Kifri de ciwarbiyi ye.” “Ji ber vé yeké, di seri de oryantalistén
Risi yén weki Krimskiy (1910), CI. Huart (Encycl. De I’Islam, mad. Fuzdli) G Minorsky
(Kurds) Fuzili Kurd gebil kirine.” Krimskiy dib&je “ji aliyé qewmi ve, ew ne Tirk e @ ne ji
Tirké Azeri ye. Ew ji Kurdén Azeri ye, yani mensubé qebileyeke Irani ye.” Cl. Huart ji dibéje
“ew saireki Tirki yé nijadkurd e.” Lékoliner Mehmet Bayrak ji dibéje, “Sé sairén gewre yén
edebiyata Diwané: Fizili, Nabi @i Nefi nijadkurd in.” (Veroj, 2014:44-49).

Selim Temo j1 hin malikén Kurdiya Kurmanci yén ku ji bo Fuziili tén nisbetkirin péskési me kirin
(Temo, 2016) G ev idia pariyeki diné zelal ba ku bi Thtimaleke mezin Fuzili Kurd e an ji tékiliyeke wi
ya xurt bi Kurdan 0 Kurdi re heye.

1.1.1. Berhemén Fuzili

Yén bi Tirki: Yén menziim ev in: Diwan (Diwana Tirki), Leyla ii Mecniin, Beng 1t Bade (Efyon/
Hashas 0 Serab), Tercemeé Hadis-i Erba ‘in (Wergera Cel Hedisan), Sohbetu’l-Esmar (Sohbeta Méwe-
yan)’. Yén Mensir ev in: Hedigatu's Su’eda (Bexgeyé€ Dilsadiyé), Hin Nameyén Wi.

Yén bi Farisi: Yén menzim: Diwan (Diwana Farisi), Saginame/Heft Cam (Heft Piyale), Husn i
‘Esq/Sihhat it Merez, Enisu’l Qelb (Dosté Dil). Yén mensir: Rind i Zahid, Risaleya Mu’emma.

Yén bi Erebi: Yén menziim: Diwan (Diwana Erebi). Yén mensar: Matlau’I-I tigad.

Haluk Ipekten di berhema xwe ya derbaré Fuzili de radigihine ku ji bili van berheman hin ber-
hémén Fuzlli yén diné ji hene ku ew berhem hin bi dest neketine Gt guman li ser hinan ji hene ku ew
én Fuzili ne (Ipekten, 2013:36). Ew berhem ev in: Sah ii Geda, Liixata Menzim ya Caxatayi-Farisi,
Husrev u Sirin, Cumcumename.

Yén bi Kurdi: Qismek ji Leyla ii Mecniiné (Kurdiya Kurmanci)®, ev ji menzim e.

1.2. Pertew Begé Hekkari (1756-1834?)

Li gori ¢avkaniyén heta niha jiyana Pertew z&de nehatiye zelalkirin. Di ¢carcoveya belgeyan de Per-
tew Begé Hekkari (1777-1841 an ji 1756-18347?) Kurdeki Miré Mirektiya Hekarlyé ye i lawé Ebdulah
Xané Hekari ye (Kurdo, 1992:128-129; Sagnig, 2002:423-427; Doski, 2011:21-26; Yisif, 2012:107-
110). Pertew li Hakkariyé hatiye dinyayé€ (i xwendina xwe di qesra Hekkariyé€ ango di Medreseya Hu-
mayln de qedandiye G li Hekkarlyé koca dawi kiriye G 1i wir hatiye vesartin (Sagnig, 2002:423-427).

Pertew Begé Hekkari xwedi diwaneké ye 0 Pertew diwana xwe di 1221¢ misexti (1806¢ zayini) de

5  Ligorihin lékoleran Sohbetu’l-Esmar (Sohbeta Méweyan) ne berhema Fuzdli ye. Yek ji van Iékoleran ji Sedit Yiiksel e ku di meqga-
leya xwe de ya bi navé “Sohbetu’l-Esmdr Fuzilinin Dedildir”, (Sohbetu’l-Esmar Ne Ya Fuzdli Ye) de vé yeké tine ziman (Yuksel,
1972:115-136). Mehmet Kanar ji gava di berhema xwe ya navbori de berhemén Fuz(li réz dike navé vé berhemé bi lév nake.

6  Ev berhema ku té gotin bi Kurdi ye hin bi awayeki berbicav neketiye destén me. Lébelé ji ber ku Selim Temo ¢end minakén hel-
bestén Kurdiya Kurmanci (ji mesnewiya Leyla i Mecn(né) yén Fuz(li bi raya gisti re parve kir, em ji vé parvekiriné weke nisaneya
heblina berhemeke bi vi rengi difikirin G wé li vé deré zéde dikin. Lewra ger ev ¢end rlpelén di destén me de én wi bin, ev ji
heblina berhemeke wi ya bi vi rengi nisani me dide.
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nivisiye. Sadiq Behaedin Amédi diwana Pertew Begé Hekari berhev kiriye @ di 1978an de li Bexdadé
bi tipén Erebi ¢ap kiriye (Doski, 2011: 13-15).

Li gori ragihandina ¢avkaniyan Pertew, mexlesa Mistefa Begé miré Hekkari ye G di diwana xwe
de mexlesén weke Pertew, Pertewi G Perto bi kar aniye. Tehsin Ibrahim Doski di sala 1989an de di
kovara Karwané de bi ser navé “Pertewé Kurd Mistefa Begé Miré Hekkarl ye” gotarek wesandiye,
agikar bliye ku Pertew, mexlesa Mistefa Begé miré Hekkariy€ ye. Ev mireki mirektiyeke kevn e 0t miré
yekem € mirektiya Siraceddin (hicri 1280-1296) e. Pertew di navbera dawiya sedsala 18em 0l destpéka
sedsala 19em de jiyaye i xwedi diwaneke tam e. Lé tista ku teqez té zanin ew e ku wi diwana xwe di
sala 1221/1806an de xilas kiriye. Li gori van tarixan dema wi diwana xwe nivisandiye yan 29 sali, yan
ji 50 sali baye (Doski, 2011:21-26; Adak, 2014:317-319).

Pertew Begé Hekkari di edebiyata Kurdiya Kurmanci de niinereki giring € edebiyata klasik e. Di
serdema mirektiyan de yek ji helbestkarén xwedi diwan e. Bi qasi xuya dibe, pisti Melayé Ciziri hel-
bestkaré duyem y¢€ ku li gori réza herfan diwan amade kiriye Pertew Beg e. Taybetiyeke wi ya giring
ew e ku Pertew Beg bixwe mireki helbestkar e. Pertew Beg diwana xwe di sala 1221/1806an de xilas
kiriye 0 katibé wi keseki bi navé Ebdulah e. Di diwana Pertew Beg de bi tevahi 10 geside, 4 texmis,
39 carine, 166 xezel G pistl xezelan ji 10 helbestén di hene (Adak, 2014:317-319).

2. METNEN XEZELEN HERDU HELBESTKARAN

Beriya em derbasi metnén xezelan bibin divé em behsa nusxeyén ku me ji wan stid wergirtine bikin

0 bi kurtasi wan bidin naskirin.

Di pirtlikxaneyén 1i Tirkiyey€ G 1i Ewropayé derdora 100 nusxeyén Diwana Fuzlli ku di tarixén
cuda de hatine nivisin hene G hejmara nusxeyén ku di pirtikxneyén sexsi de ne ji nayé zanin (Kudret,
1985:33-34). Ji bo Xezela “Ya Reb”¢€ ya Fuzili nusxeyén destxet ku di metnén rexneyi de hatine bi-
karanin ev in:

Nusxeya Qiitbettin el-Kirmani: Herdu berhemén Fuzlli Diwan 0 Beng it Badeya ku bi Tirkiya
Osmani hatine nivisin di nav cildeki de ne. Mustensixé destxeté Qutbettin el-Kirmani ye, tarix G cihé
istinsaxé hicrl 30yé Zilhicceya 1082 (miladi:28¢ Nisana 1672)yan G Bexdad e. Ebatén wé 21.5 x 14
cm. e (i 152 wereq 0 bi tevahi 316 rlpel in. Ev xezela navbori di v€ nusxeyé de ji heye (i me ev nusxeya
Qutbettin Kirmani weke (QK) bi nav kir (Bnr. Pévek-I). Ji ber ku ev nusxeya destxet kevn e 0 di réz-
kirina malikan de jT néziki wergera Pertew bli me ev nusxe weke nusxeya bingeh qebil kir. Di navbera
vé nusxey€ O nusxeyén din de teqdim 1 texir ¢€ blye 0 malika Sem 0 6em ci guhertine. Herweha di
navbera hem( nusxeyan de ferqén biclk ji hene (Bnr. Pévek-I, II, III, V).

Nusxeya Diwana Fuziili: Ev ji bi Tirkiya Osmani hatiye nivisin. Mustensix 0 cihé istinsaxa vé
nusxeya destxet nehatiye diyarkirin. Ebatén wé 18.2 x 13.3 cm. e 1 bi tevahi 202 ripel in. Xezela
navbori di vé nusxeyé€ de ji heye {t me ev nusxeya Diwané ku mustensixé wé nayé zanin weke (X) bi
nav kir (Bnr. Pévek-II).

Nusxeya Haluk ipekten: Me ev nusxe ji pirtiika bi navé Fuzili Hayat1 Sanat1 ve Eserleri ku ji
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allyé Haluk Ipekten ve di sala 2013an de hatiye ¢apkirin wergirt. Me ev nusxe weke nusxeya Haluk
Ipekten (HI) bi nav kir (Bnr. Pévek-III).

Nusxeya Muhsin Macit: Me ev nusxe ji pirtiika bi navé Klasik Donem Osmanli Nazmi ku ji aliyé
Muhsin Macit, Omiir Ceylan @ Ozan Yilmaz ve di sala 2015an de hatiye ¢apkirin wergirt. Me ev nusxe
weke nusxeya Muhsin Macit (MM) bi nav kir (Bnr. Pévek-1V).

Nusxeya Kemal Badilli: Ev xezela “Ya Reb”¢€ ku ji allyé Pertew Begé Hekkari ve hatiye werge-
randin di Diwana wi de ci digire. Ev nusxeya destxeta Diwana Pertew ji allyé Kemal Badilli ve di sala
1945an de hatiye istinsaxkirin. Nusxeya vé xezelé biréz Tehsin Ibrahim Doski ji me re sand G me di
transkiribé de ev nusxe tené bi kar aniye. Lewra yekane nusxeya destxet ku ketiye desté me véga ev
nusxe ye. Me ev nusxeya Kemal Badilli weke (KB) bi nav kir (Bnr. Pévek-V)". Di rézkirina malikan
de di navbera vé nusxeya Kurdi G nusxeyén Tirki de ji teqdim G texir heye G malika 4em G 6em a Kurdi
ci guhertine. Li gori metna rexneyi a Tirki divé ev her du malikén di xezela Kurdi de ci biguherinin.

2.1. Metna Xezela Fuziili

Mefa tliin/Mefa iliin/Mefd tliin/Mefa 'iliin

R A VA

1. Beniim tek hi¢ kim zar @ perisan olmasun ya Rab
Esir-i derd-i ‘1sk G dag-i hicran olmasun ya Rab

2. Dem-a-dem cevrlerdiir ¢ekdiigiim® bi-rahm biitlerden
Bu kafirler esiri bir miiselman olmasun ya Rab

3. GOriib endise-i katliimde ol mahi budur derdiim
Ki bu’ endiseden ol [meh]'® pesiman olmasun ya Rab

4. Cikarmak itseler' tenden ¢ekiib peykanin'? ol serviii
Cikan olsun dil-i mecrtih peykan olmasun ya Rab

5.  Dimeii kim" ‘adli yok ya zulmi ¢ok her hal ile olsa
Goiiiil tahtina andan gayri'* sultan olmasun ya Rab

7 Jibo bidestxitina vé nusxeya destxet (mustensix: Kemal Badillr) a xezela “Ya Reb”é em ji biréz T. ibrahim Doski re spasdar in.
8  2a. gekdiigiim: QK] ¢ekdigiim: HI.

9 3b. bu: QK] ol: HI.

10 3b.-: QK] meh: X, HI, MM.

11 4a. itseler: QK] etseler: X, MM.

12 4a. peykanm: QK] peykaniii: HI.

13 5a. kim: X, MM, Hi] kim: QK.

14  5b. gayri: QK] 6zge: HI.
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6. Cefa vii cevr ile mu‘tadem onlarsiz'® n’olur haliim
Cefasima'® had @ cevrine!” payan olmasun ya Rab

7. Fuzili buldi genc-i ‘afiyet meyhane kiincinde

Miibarek miilkdiir ol miilk viran'® olmasun ya Rab'® (Bnr. Pévek-1)

2.2. Metna Xezela Pertew?

Mefa’ilun/Mefa’ilun/Mefa’ilun/Mefa’ilun
R N A s A

1. Wekimin get kesek jar i perisan her nebit ya Reb
Esir G derdidaré dagé hicran her nebit ya Reb

2. Jidesté wan butan her cewr 1 iza [(] cefakés im
Esiré kafiran misala Misilman her nebit ya Reb

3. Jibo getla min ew dilber mudam endise der xatir
Ji wé endise’€ xatir pesiman her nebit ya Reb

4.  Weki mu'tadé cewr [(] derdé wan bim G mi*' x0** pé girt
Meger cewr G cefaya wan ¢l payan her nebit ya Reb

5. Eger ¢i bo me bécaran ne wan ‘edl G ne insaf e
Ji geyré wan li texté dil mi sultan her nebit ya Reb

6. Kivan® [{i] gewsé ebrliyan ji xemzan tiribaran® e
Qe xali ev dilé mecrih ji peykan her nebit ya Reb®

15 6a. onlarsiz: QK] anlarsuz: X, MM.

16 6b. Cefasina: QK] Cefasine: X, MM.

17  6b. cevrine: QK] cevrine: X, MM.

18 7b. viran: QK] viran: MM.

19 Ji ber tercihkiriné di bilévkirin G latinezekirina xezela bi Tirki ya Fuzdli de hin fergén biclk hene. Herweha di nav van fergan de
cudahiya heri mezin ciguherina réza malikén 5. (i 6. e. (Bnr. Akyiiz, Beken, Yiiksel & Cunbur, 1958:154; ipekten, 2013:132-139;
Kanar, 2015:38-39; Mengi, 2016:352-353; Macit, Ceylan & Yilmaz, 2015:226-227; Tarlan, 2013:91-94; Parlatir, 2014:197) Herwe-
ha di yén destxet de ji cudahi hene (Bnr. Pévek-I. 1. lIl. IV.).

20  Jibo vé xezelé, destxeta Kemal Badilli ku T. fbrahim Doski ji me re sandiye bingeh hatiye girtin (Bnr. Pévek-V).

21 Ev zamir di axaftina roja me de di gelek devokan de disa weke “mi” té bilévkirin, 1€belé di nivisa kitébi de tipa dawi “n” jé nayé

xistin G weke “min” t& nivisin G bilévkirin.

22 Ev cinavka “xwe” di devoka Hekari de bétir weke “xo” t€ bilévkirin 0 bikaranin.

23 Ev béje di Kurmanciya iro ya rojane de weke “kevan” té bilévkirin G bikaranin. Lébelé ji be ku nisaneya “cir/kesre”’yé di destxeta

di desté me de xuya dikir, me ji ew weke “kivan” nivisi.
24 Ev peyv “tirebaran” an ji bi forma Farisi “tir-i baran” ji dikare bé xwendin 0 herweha bi vi awayi késa wé ji xera nabe. Ev riste
weha ji dibe: “Kivané qewsé ebrliyan ji xemzan tirebaran e”.

25 Di hin nusxeyé vé xezelé de teqdim 0 texir ¢€ blye yani cihé hin begén metné hatiye guhertin. Nimarekirina malikén vé xezelé ji

aliyé me li gori rézkirina malikén xezela jor a Tirki hatiye kirin.
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7. Te? kuncé meykedé kuncek temam ez ‘afiyet Pertew?’

K kir tehsil ew kuncik gqe wéran her nebit ya Reb?® (Bnr. Pévek-V)

Latinizekirin 0 nivisandina bi tipén Kurdo-Erebik ya vé xezel€ bi gelek awayén cuda hatine kirin.
Her 1€koleri li gori zanebiin, nusxe G destxetén di destén xwe de bi formeké latinize kiriye 0 bi tipén
Arami/Erebi daye ¢apkirin 0 wesandin. Ev terciha wan hem ji bo herfén Kurdo-Erebik ya ku Soran li
gori xwe formeke cuda bi kar tinin G hem ji ji bo latini derbasdar e {i cudahi di navbera wan de hene.
L& divé ji bo xebatén bi vi rengi formeke standart derkeve holé. Li vé der€ ji heta ji dest hatiye hewla

formeke standart hatiye dayin.

3. ANALIZ U BERAWIRDKIRINA HER DU XEZELAN

3.1.Ji Aliyé Ruxsari ve Analiz & Berawirdkirina Herdu Xezelan

Em dikarin hin taybetiyén xezelé yén ruxsari weha réz bikin:

TAYBETI HELBESTKAR

Fuzili (1480?-1556) Pertew (1756-1834?)
Serdem Sedsala 15.-16. Sedsala 18.-19.
Herém Irag-Derdora Bexdadé ? Heréma Hekkari

Ziman-Zarave Tirklya Azeri Kurdiya Kurmanci Gt Devoka Hekkari
Teseya Nezmé Xezel Xezel

Yekeya Nezmé Xane / Malik Xane / Malik

Hejmara Malikan 7 Malik 7 Malik

Kés, Qalib G Behra
ErGzé

Mefa’ilun / Mefa’ilun / Mefa’ilun /
Mefa’ilun (Behra Hezecé)

Mefa’ilun / Mefa’ilun / Mefa’ilun /
Mefa’ilun (Behra Hezecé)

Serwa “an” Serwaya murdef e “an” Serwaya murdef e
Semaya Serwayé aa/ba/ca/da/ea/fa/ga aa/ba/ca/da/ea/fa/ga
Pagserwa olmasun ya Rab her nebit ya Reb
Mexles Gt Cihé Wé Fuzili / Malika dawi Pertew / Malika dawi

Dema em bala xwe didin herdu xezelan, em dibinin ku di navbera wan de ji héla séweyé ve hin

cudahiyén biglik hene. Lébelé ev cudahi ji bo wergereké ne zéde ye Gt normal e.

Nusxeya vé xezelé ya ku Fazili bi devoka Azeri nivisiye G nusxeya Pertew Begé Hekkari ku he-
man xezel wergerandiye Kurmanci, gava tén mugqayesekirin, xuya dibe ku di réza malikén xezelé de
guherinek ¢ébliye G hin malikan bi hev re ci guhertine. Di vé berawirdé de em dibinin ku di wergera

26 Ev di nusxeyén metbli‘ de weke “Ti” hatiye nisandan (Bnr. Pévek-VI, VII). Ger “ti” be ji divé ev dagek weke “di”” bé fémkirin.

27 Ev mexlesa helbestkar weke “Perto” ji dikare bé xwendin G nivisin.

28 Ji bo formén cuda yén vé xezelé (Bnr. Pévek-VI.VII) G nusxeya destxet ya vé xezelé (Bnr. Pévek-V).
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wé ya Kurdi de teqdim 0 texir ¢éblye. Yani cihé hin malikén xezelé hatine guhertin @ divé malika di
réza ¢arem 0 sesem de ne ci biguherinin. Em dizanin ku di navbera nusxeyén xezela Tirki de ji di réz-
kirina malikan de hevgirtinek tuneye. Dibe ku ev tevliheviya di rézkirina malikan de derketiye holé ji
xeletlyén nusxe 0 mustensixan ve pék hatibe. Yani dema ku nusxe ji ber nusxeyé ji aliyé mustensixan
ve hatibe zédekirin ev guhertin ¢é€blibin. Ji ber ku nusxeyeke destxet tené ya xezela Pertew li ber desté
me ye em bi teqezi nizanin xeleti ji ku dest pé kiriye. Thtimal e ku Pertew ji li gori nusxeya ber desté
xwe wergera xwe pék anibe. Cunki gava em li nusxeyén vé xezela Fuzlli dinihérin em dibinin ku di
navbera nusxeyan de cudahi hene 0t hejmara nusxeyén wé ji z€de ye. Mesela di hin béje i rézkirina hin
malikan de di navbera metna xezela di pirtiika Tarlan G destxeta di pévek-1¢ de ji hin ferq hene. Lébelé
fergén wé li gorl nuxeyén din kém in (Bnr. Tarlan, 2013:91-94; Pévek-I).

Di helbesté de kombéjeyén ku di her maliké de tén dubarekirin “her nebit ya Reb” passerwa ye G
herdu tipén “an” ku di dawiya béjeyén “perisan, hicran, Musilman, pesiman, payan, sultan, peykan,
wéran” de hene ji serwa ye 0 ji ber ku du tipén dubarekiri ne Qi beriya herfa rewiyé ji herfa ridfé “” (a)
hatiye ev j1 dibe serwaya murdef (qafiyeya tam). Ev her hest bé&je di herdu xezelan de ji heman béje
ne 0 herweha serwaya wan ji yek e.

3.2. Ji Aliyé Naveroké ve Analiz &t Berawirdkirina Herdu Xezelan

Em dikarin hin taybetiyén xezel€ yén naveroki ji weha nisan bidin:

TAYBETI HELBESTKAR
Fuziili (1480?-1556) Pertew (1756-1834?)
Cireya Nezmé Xezela asiqane 0 tesewifl Xezela asiqane 0 tesewifi
Ji Aliyé Naveroké Xezela Yek-awaz G Yek-aheng Xezela Yek-awaz G Yek-aheng
Mijar Esa eving, dilxwesiya kisandina ezi- | Esa eviné, dilxwesiya kisandina eziyetén
yetén ji eviné. jieviné.
Tema Evin 0 és e (Tesewifl ye). Evin 0 és e (Tesewifl ye).

Ji bo ku naveroka wé bastir were fémkirin me xezel malik bi malik adapteyl Kurmanciya iro kir.
Hem malikén vé xezela ku Pertew wergerandiye Kurdi ji héla me ve bi zimané iro bi “Kurdiya stan-
dart” hate adaptekirin G di adapteya wé de késa er(izé li ber ¢avan nehatiye girtin.

1. Kesek weki min get jar i perisan nebe ya Reb
Kesek nebe esiré derdé esq 1 birindaré hicrané ya Reb

2. Ez her tim ji destén pitén bérehm pir cefayé dikésim
Ti misilmanek get nebe esiré van kafiran ya Reb

3. Ew dilber ji bo getla min her tim bi fikar e
Bila ji wé fikaré qet pisman nebe ya Reb

The Journal of Mesopotamian Studies
Vol. 6/1 Spring 2021



M. Zana Karak / Bandora Fuzili li ser Pertew Begé Hekkari: Minaka Xezela "Her Nebit ya Reb"

4.  Zilm 0 derdé wan ji min re adet bl G min xwe pé girt
Bila zilm 0 zordarlya wan get bi dawi nebe ya Reb

5. Hergiqas ji bo me bécareyan, bé edalet G insaf in ji

Bila ji bili wan li texté dilé min kes nebe sultan ya Reb

6. Jikevan 0 gews 1 birliyan, tiribaran e ji xemzan
Ev dilé birindar ji sertiran, qet vala nebe ya Reb

7.  Pertew te di qunca meyxaneyé€ de ji siheté quncikek dit
Ew quncik ku te t€ de tehsil kir, get wéran nebe ya Reb

Ger em van malikén ku bi nezmé hatine nivisin téxin forma nesré (pexsan) @i bi Kurmanciya sade 1¢
har bibin i me‘neya wan sirove 0 tehlil bikin em € bigihéjin vé encamé: Li v€ deré helbestkar di xezela
xwe de bangi Xwedé dike. Helbestkar; di van malikan de bi askereyi dide xuyakirin ku naxwaze ji van
&s 0 kederén xwe xelas bibe, ew dixwaze bi van €s G kederan re biji. Ji bo eviné miriné dide ber ¢avén
xwe. Ditirse ku yara wi dev ji kustina wi berde 1 ji ber vé yeke ji bi endise ye. Ew dixwaze ji ber derdé
eviné bimire i wenda bibe. Evina li vir evineke yekali ye (platonik e). Di tesewifé de evindar di vé
baweriyé de ne ku ger ji ber derdé eviné jiyana xwe ji dest bidin, ew € bi Xwedé ve bibin perceyek. Di
malikén vé xezelé de hin béjeyén tesewifl yén weke meykede i kunc/qunc derbas dibin. “Meykede/
Meyxane” di tesewifé de t€ maneya “dergeh-tekya”yé, ji ber vé ji di tesewifé de ev der clyeki piroz
e 0 li vé deré evina Xwedé dikeve dilé ‘evdan. Helbestkar dema ku li dergehé bi tené dimine, xwe di
nav aramiyé de his dike. Helbestkar xwestiye van tistan bi me bide zanin. Ev xezeleke tesewifi ye, 1€
hémanén xezela agigane ji t€ de hene, unstrén tesewifi G agigane bi hev re hatine bikaranin 0 tékeli
hev biine.

Ali Nihat Tarlan li ser peyvén “but” i “kafir” ku di vé xezela Fuzlli de derbas dibin weha dibéje:

Ji bo evindaran kisandina derdé esq G veqetina ji yaré weke meziyeteké, weke taybetiyeke mezin
0 payebilind e. Daxwaza wan ya sereke nalin 0 perisani ye, lewra bi vé yeké amanc ew e ku bigihé&jin
mertebeyeke bilind. Di edebiyata klasik de but li dewsa dilber 0 xwesikahiyé té bikaranin, kesé/a
xwesik ji li ser riy€ erdé nisane 0 zihGreke ji Xwedé€ ye 0 gava but ji bo tisteki bécan were bikaranin
ev dibe kufir. Ji ber ku kufir bécan e i xwe weke Xweda dide gebulkirin, but G xwesik bi xwesikahiya
xwe ya madi ve xwesikahiya Xwedé dinuxumine 0 ji ber vé yeké ji ew dibe kafir. Kafir t€ maneya
kesén dinuxumine. Ji ber ku ev xwesik j1 evindaran ber bi xwe ve dikisinin, dibin sedema veqgetiné. Ev
yek ji ezlyet O cefa ye. Evindarén ku tama xwesikahiyé€ nas dikin i pé€ ve, tén girédan G ew evindar ji
bo ku ji mecazé derbasi rastiy€ bibin geleki €s G eziyeté dikisinin. Cewr 0 cefaya butan ev e. Bi gotina
ku dibéje “bila Misilmanek nebe hésiré van kafiran” ji t€ vé maneya ku naxwaze Misilmaneki ku nam-
zedé gihastina heqiqeté ye, bibe hésiré vé xwesikahlya mecazi. Mertebeya heri dawi ya & 0 eziyeté
hésirketina di destén kafiran de ye (Tarlan, 2013:91-94).

Peywira xwesikahlya mecazi dirxistina asiq ji alema madi ye G tékiliya wi ya manewd ji cthané
qutkirin e. Yani bi awayeki manewi kustina evindar e (Tarlan, 2013:92). Lewra evindar ji li vé deré
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kustina xwe dixwaze. Es 0 eziyeta sertiran ji helbestkar re ew qas sérin hatiye ku édi qet naxwaze ew
sertirén ku di dilé wi de hatine ¢ikandin, derkevin. Yani naxwaze ji derdé vé eviné were xilaskirin 0
mirina xwe tercihi vé yeké dike, yani tercihi derketina sertiran dike. Li vé deré sertir €sa esqa wi ye ku
ji ally€ yaré ve hatiye dayin.

Meyxane xezineya esqa ilahi ye 0 serab ji esq G evina ilahi ye (Tarlan, 2013:94; Kaplan, 207: 245-
251). Ev evina lahi ji ya mecazi geleki cuda ye G jé bigimet 0 binirxtir e. Helbestkar xwestiye bibéje
ew di eslé xwe de ne meyxaneyeke, 1& ew milkeki piroz e 1 ji Xwedé dixwaze ti zerar negihé&je wi
milki. Ew milk ji helbestkar re cihé kéfxwesi 0 dilsadiyé ye. Herweha kunc/genc ji ji helbestkar re cihé
bi qimet G sanaziyé ye ku li wir digih&je zengineyekeé.

3.3.Ji Aliyé Nezire, Intihal i Wergeré ve Analiz & Berawirdkirina Herdu Xezelan

3.3.1.Ji Aliyé Nezireyé ve Analiz &t Berawirdkirina Herdu Xezelan

Di van xezelén li ber destén me de; du dem, du helbest, du helbestkar, du ziman; 1€ yek mijar G yek
ma‘ne heye. Weke té ditin ku ev xezela ku li jor bi du zimanan hatiye nisandan, bi eslé xwe ji aliyé
Fuzali G bi Tirkiya Azeri hatiye nivisin. Lé di vir de ji wergera wé ya bi Kurdiya Kurmanci ji héla
Pertew Begé Hekkarl ve bi awayeki serkefti G hunerane hatiye kirin.

Di edebiyata klasik de ji bo helbestan bi dehan serh, nezire 0 clireyén nezireyé hatine nivisin. Di
helbesta klasik de ev bikaranin wek kevnesopiyeké dihate ditin G di dema me de ji ev kevnesopi kém
z&de didome (Koksal, 2018:105-111). Gava em li edebiyata klasik dinihérin em dibinin ku di sed salén
dawi de ji bi vé kevnesopiyé berhemén bi vi rengi hatine dayin.

Bi heman serwa, passerwa 0 kés€ ve hin riste li helbesteké bén zédekirin jé re “nezire” té€ gotin
(Koksal, 2018:15-24). Yani bi heman tese 0 kés€ ve helbestek an hin riste li helbesteke diné bén zéde-
kirin an ji di cargoveya hin prensiban de pé re bé sibandin nezirey€ pék tine. Bi pirani serwa, passerwa,
kés, tema 0 ifade di nezireyan de bi helbesta bingehin re hevpar in.

Di cavkaniyan de bi gelemperi derbaré nezireyé de kém zéde weha té gotin: Nezire ji peyva Erebi
ya “nezr”¢€ hatiye ¢ékirin 0 bi maneya “sibandin G wehkevi’yé ye. Nezire ew helbest e ku ji aliyé hel-
bestkareki/é bi heman yekeya nezmé, bi heman kés, serwa 0 pagserwayé ve weke helbesteké hatiye
nivisin.

A G S

Ji karé nivisina nezireyé€ re ji “tenzir” t€ gotin. Di helbestén bi vi rengi de divé mijar ji heman bin.
Di edebiyata klasik de ji bo nezireyé giringlyeke zéde hatiye dayin. Hema hema her helbestkari ji hel-
bestén helbestkarén beriya xwe 0t yén hemdemén xwe re nezire nivisine i bi vé réyé xwestine hunera
xwe péskés bikin G pesné xwe bidin. Di edebiyaté de nivisina nezireyén ji helbestén helbestkarén hoste
re biiye sedema ¢éblina kevnesopiyeké. Nezireyén ku ji sibandina hin helbestan derketine holé gelek
in 0 hin ji wan nezireyan ji helbesta ¢avkani serkeftitir G hé&jatir ji derketine holé. Herweha nezire ne

teqlidek ji rézé ye (Kaplan, 2017:38-39; Koksal, 2018:15-24).

Di edebiyata klasik a Tirki de yeki/a ku nezire li helbesta Fuziili nekiribe hema hema tune ye. Her
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helbestkaré edebiyata Tirki ya klasik biye heyrané hunera Fuzili G piraniya wan helbestkaran li hel-
béstén wi nezire nivisine. Feqet ya ku Pertew li vir kiriye her¢iqas taybetiyén nezirey¢ di xwe de vedi-
hewine ji ne nezire ye. Di helbesta klasik de em wé weke wergereke orijinal dibinin G divé ev werger
weke wergereke serkefti bé hesibandin. Ji ber ku Pertew hemt helbest wergerandiye zimaneki diné
0 perceyén ni i helbesté zéde nekiriye me ev bi nezireyé nehesiband i me ew rasterast bi wergereke
edebi 0 serkefti qebil kir.

Gava em bala xwe didin berhemén wan em dibinin ku hin helbestkarén edebiyata klasik, heri kém
bi du zimanan dizanibin. Hin ji helbestkarén wé demé yén Kurd zimanén weke Erebi, Farisi 0 Tirki
ji dizanibGin. Herweha niviskarén biyani ji bi ¢end zimanan dizanibtn 1 ji tezkire G berhemén wan ji
té fehmkirin ku helbestén helbestkarén hevdemén xwe G yén beriya xwe ji disopandin. Em ji nezire,
serh G wergerén hey1 ji dikarin v€ peyrewi 0 sopandina vi tigté ku bib weke kevnesopilyeké bi hésani
bibinin. Lewra em dikarin bib&jin ku ev wergerén helbestén wé dewré ku ji zimaneki ji bo zimaneki
diné hatine kirin di ¢arcoveya vé kevnesopiyé€ de ne i bi pirani ji bo pesn 0 huneré hatine kirin. Cawa
ku helbestkaran ji bo hunermendi i zanTna xwe derxinin pés seri li serh (i nezireyé dane; her weha disa
ji bo pesn, huner 1l zanina xwe isbat bikin, seri li werger i adapteyan j1 dane 1 ev xezel j1 ji bo wergera
helbestan minakeke xwes ya vé kevnesopiyé ye. Em dikarin ji bo tékill G danGstandina di navbera
herdu edebiyatan de minakén wergerén helbestan zédetir ji bidin.

Em dizanin ku di sedsala 19an G 20an de ji kesén weke Xelil Xeyali, Mihemed Mihri G Keyfi ji
wergerén helbestan kirine (Adak, 2015:75-110; Veroj, 2017:113-120). Xeyali bi helbestki 0 ji Tirki ber
bi Kurdiya Kurmanci ve; Keyfl it Mihri ji bi pexsanki @ ji Hewrami @t Sorani ber bi Tirki ve wergerén
xwe kirine.

Ev fikra ku me di mijara wergerén edebiyata klasik de aniye ziman bi van ifadeyén Ayhan Tek ji
té pistrastkirin: “Di edebiyata klasik de sairan “kevnesopiya Irané” bi réya wergeré adapte kirine G
bi vé réy€ hem atmosfereke edebi hem ji berhemeke edebi derxistine holé. Cunki di edebiyata klasik
de weke kevnesoplya nezireyé, kevnesopiya wergeré ji roleke mezin pék aniye 1 ji bo sair biye réya
bidestxistina berhem G zewqeke edebi. Metnén werger yén ku em di edebiyata klasik de dibinin, ji
metnén werger én modern cudatir in. Cunki wergér metna ku bi réya wergeré bi dest xistiye ji xwe re
weke berhemeke telif dibine. Ji ber vé yeké wergéré ku di heman demé de sair e ji vi tisté ku werdi-
gerine G radigihine weke wergeré nabine G wi tisti weke telifé dibine (Tek, 2018:101-102). Hergiqas ev
kevnesopiya ku Tek ji di nav de ji alfyé hin lékoleran ve hatiye ziman ji bo mesnewiyé be ji em dibinin
ku ev ifade ji bo helbestkarén ku helbest wergerandine zimaneki din ji derbasdar e.

Ev wergera Pertew me ji tisteki din ji agahdar dike, ew jiev e ku Pertew di dema xwe de helbestkar
0 edebiyatén zimanén din én beriya dewra xwe j1 sopandine 1 ji helbestkar (i edebiyatén heyama beré
ji agahdar blye. Ew edebiyat, ne tené edebiyata Kurdi ye 0t ew helbestkar ji ne tené yén Kurd in. Bi
saya vé wergeré em dizanin ku Pertew, edebiyat (i helbestkarén biyani ji sopandiye G bi sopandiné tené
nemaye, heta ji wan werger ji kiriye G ev xezel ji ji bo vé yeké minakeke bas e.
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3.3.2.Ji Aliyé Intihalé ve Analiz & Berawirdkirina Herdu Xezelan

Intihal, b&jeyeke Erebi ye @ ji koka “nahl”é hatiye daristin. Intihal, bi awayeki neheq xwediderketi-
na li berhemeké ye. Heke ji aliyé€ keseki ve ji berhemén niviskar 0 helbestkarén din nivis, bes, perge an
ji riste bén sitandin  weke malé keseki din bide xuyakirin, ji vé yeké re intihal (dizi) té gotin. Intihal,
jégirtin an ji lhamgirtin, ji beré ve qada edebiyaté mijil dike. Intihal mijareke wisa ye ku isbatkirina
wé gelek zor G zehmet e. Zehmetiya wé ji ji vir t€ ku tesbitkirina sinorén wé ne hésan e. Bi pirani
intthal di berhemén biyani de ¢€ dibin, ¢unki tesbita intthala berhemén bi zimané biyani ji yén din
dijwartir e (Karatas, 2005:67).

(T3R2]

Gava fikr G berhemén kesén din i nivisén jéder, nekevin nav dunikan (“ ”) G béyi nigandayina jéder

0 ¢avkaniyan were nivisandin G hwd. dibe mijara intihalé. Ger ev intihal di waré helbesté de be ji wan

[P

kesén ku ev kar kiriye re “duzd-1 suxen” (diz€ peyvé) t€ gotin 1 ji wi kari re ku hatiye kirin j1 “sirqet-i

ALY

si‘r” (dizlya helbest€) té gotin. Ji diziya béguhertin re intihal G ji ya biguhertin re “igare” yan j1 “mesh”
té gotin 0 ji dizlya ma‘ney€ re ji “llmam” té gotin (Mevlevi, 1994:67-70; Develioglu, 2003:443; Ka-
ratas, 2005:65-68; Pala, 2007:233-234; Tiirk Dili ve Edebiyat1 Ansiklopedisi, 1981; Kaplan, 2017:39-
98). Eger berhem 0 ramanén kesén din béyi ¢cavkani, bi awayeki din bén nivisin an vegotin ev ji dibe
intthal. Ji bo ku ev tist nebin intthal divé ji xwedlyén berheman destlir bé stendin (i navén wan di

cavkani 0 jéderkan de bén destnisankirin (Tosun, 2005:86-90).

Ji van danasinan ji t€ f€hmkirin ku bikaranina tisteki béyi destlira xwediy€ wi/€ i disa ji vesartina
navé xwediyé wi/é tisti re “Intthal” té gotin.

Weke té ditin ku ev xezela mijara vé xebata me bi eslé xwe ji aliyé Fuzali 0 bi zarevayé Azeri ha-
tiye nivisin. Lé di vir de ji wergera wé ya bi Kurdi ji héla Pertew Begé Hekkari ve bi awayeki xwes G
hunerane hatiye kirin. Ji ber ku Pertew Beg di dawiya vé xezelé de ne mexlesa “Fuzili”, Ié mexlesa
xwe “Pertew/Perto” bi kar aniye; ji aliyé intihalé ve gumanek peyda dibe. Lébelé em dibinin heman
tist ji aliyé Fehmi Begé Pécari ve ji hatiye kirin 0 ev yek ji teza me xurttir dike ku ev tist kevnesopi
ye O ne intthal e. Eger Pertew mexlesa Fuzili bi kar anibliya me yé rasterast bigota ev bliye werger,
1€ ev tist di vir de pék nehatiye 0 Pertew mexlesa xwe di xezelé de bi kar aniye. Li vé deré divé em li

bersiva hin pirsén din ji bigerin.

Di heyama kevn a edebiyata klasik de gelo helbestkar @t wergérén helbestan bi kijan rébazé navé
xwe ( navé niviskaré metné di bin wergeré de didan nisandan? Bersiva v€ pirsé hin bi awayeki zelal
derneketiye holé 0t ev mijar bas nehatiye tesbitkirin. Ji aliyeki diné ve ji h§j di mijara wergera helbes-
tan de ji di nav edebiyatnas i rexnegiran de ji nigas berdewam in @ lihevkirinek derneketiye holé. Li
gori nérineké helbesta ku ji zimaneki bé wergerandin 1i ser zimaneki din, &di ew helbest ji ni ve té
daristin 0t herweha ew helbest ji dibe helbesta wergér ango ew dibe telifa wergér. Nérineke din ji jixwe
berevaji vé yeké ye 0 karé ku té kirin ji weke wergeré dibine G wi kari bi tené werger dihesibine 0 ew
weke telif nabe malé wergér (Ozgiil, 2005:52-64).

Feget pirsek din ji heye, gelo di wé heyamé de (dewra Pertew) agahiya wan helbestkarén Kur-
dintis ji intthalé hebil yan tunebl? Belé haya wan jé hebli, weke nimlne Melayé Ciziri (1570-1640)
(Dilovan, 2013:300) beriya Pertew jiyaye 0 Mela ‘Eli ‘Ilmi Zila (1923-1995) (Zivingi, 2012:122-123)
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ji pisti Pertew jiyaye G ev herdu helbestkar ji wan helbestkaran du kes in ku haya wan ji intihalé yani
diziya berhemén edebi hebi i li ser intihalé ji helbest nivisine. Lébelé tisté Pertew li vir kiriye werger

e U Pertew ji di ¢arcoveya kevnesopiya pesindayina huneré de ev wergera nuwaze péskés kiriye.

Nérina me ev e ku bi pirani helbestkarén wé demé tené bi ¢avén huneré li van wergeran nérine 0
daxwaza wan ji tené pé€skéskirina zanin, huner, pesn, zireki @i danberhevkirina huneré biye. Ji ber ku
Pertew di xaneya texelusé de mexlesa xwe bi kar aniye ev yek nikare weke intthalé bé hesibandin.
Lewra mexles di wé heyamé de weke imzeyé dihat bikaranin @ bi vi awayi dihat zanin (Kurnaz &
Celtik, 2011:3). Ger mexles tune bliya me yé bi awayeki teqez nekariba idia bikira ku ev werger ya
Pertew e. Bi saya mexlesé ev idiaya me xurtir 0 teklztir dibe ku ev wergereke Pertew e G té ditin ku
ev helbest wergereke geleki serkefti ye.

Beriya ku helbestkarek bi intihalé were sticdarkirin divé kesé wi sticdar dike pési terminoloji Tt
cihana kevnesopiyé bas bizanibe. Li gor ku M. Kayahan Ozgiil dibéje, “Kevnesopi, kesén ku ji bo
helbesteke yeki/a din bigota ya min e, ew kes bi tené bi intihalé sicdar dikir. Lébelé di mekaneki weha
de ku dantistandina helbestén heman ¢andé heblin ev yek ji tisteki tebii 0 asayi dihat ditin 0 wergirtinén
ji hev i din 0 wergirtinén ji kesén berlya xwe intihal nedihat hesibandin” (Ozgiil, 2005:58).

Di helbesté de divé li ser wergeran ji bi baldari bé sekinandin ku weke ¢avkaniya intihalé té bilév-
kirin bi baldari bé sekinandin. Cunki di helbesta edebiyata klasik de kevnesopiyeke heye G divé ev
kevnesopi neyé pistguhkirin.

Ozgiil mafé xwedi derketina li metnén wergerandi dide wergér i vé yeké weha izah dike:

Kevnesopi, béyi ku li diréjahiya metné binére destiiré dide mutercim ku xweditiy€ 1i metnén ku bi
réya tercumeyén ku ji Erebi G bi taybeti ji ji helbesta Ecem hatine standin bike. Bi tené berpirsyariyeke
sair€ mutercim heye, ew ji ev e ku wergera wi ji aliyé ma‘ne 0 bilévkiriné ve ji zimané berhema oriji-
nal xwestir be. Askerenekirina tercumeya siir, rézik an ji fikré ne li diji exlaqé poetikaya kevnesopiyé
ye. Nisandayina wé ji dibe iqtibas 0t wé demé ji €di li holé curmeke ku dé bi intihalé were sticdarkirin
namine. Bi temami ji ber vé sedemé ye ku gava di sedsala XIXan de di helbesta Rojava de tercume
hatin destpékirin; an dé tercumeyén gelek helbestan nehatana nisandan an ji dé berhem di bin navé
mutercim de bihatana wesandin (Ozgiil, 2005:63).

Ozgiil, derbaré werger (i wergéran de weha didomine 0 dibéje, “Hergiqas her tercume (i mutercim
nebe ji; siirén ku ketibe destén sairén mutercim én hoste €di ew siir ji ni ve tén daristin 0 ji ber vé
yeké divé ew weke berhemén kesén mutercim werin hesibandin. Bi kurti sairé ku stidé ji siira keseki
werbigre U di bin fikr, héma/imge G nukteya siira wergirti de neeciqe G bikaribe wé siiré bi pésdetir
bibe 0 xwesiktir bike ew sair ne diz e” (Ozgiil, 2005:63-64).

Li gori Ozgiil divé intihal di nav poetikaya siira klasik de were nirxandin. Ozgiil radigihine ku
intihal bi maneya iro di sedsala XVIIlem de ketiye edebiyata Rojhilat G Rojava 0 sair wé demé li ser
intthalé sekinine. Di ¢aryeka duyem ya sedsala XIXem de ji di navbera sairan de ev fikra intthalé bi
héz biye 0 biilye sedema endiseya sairan (Ozgiil, 2005:57-60). Di edebiyata Kurdi de weke nimiine
di sedsala 16em de em bi Melayé Ciziri re 0 di sedsala 20em de ji bi Mela ‘Eli ‘Ilmi (Zila) re rasti vé
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endiseyé tén ku wan ji ev mijar di helbestén xwe de anine ser ziman.

Turan Karatas ji dibée Cemil Cift¢i nivisek nivisiye li ser séwaza intthalkiriné di heyameke ku
metbea tunebi G her tist bi hésani G bi lez nikaribll bihata z&dekirin G qeydkirin encex bi destan dihat
kirin. Karakas ji Cift¢i weha radigihine, “Niviskarén tezkireyan 0 sair ré nadin teqlid G diziya siiran;
itibara xwe bi sairén weha ninin. Kijan sair rasti neheqiyé were G kijan siir were dizin, vé yeké askere
dikin G serma wan li rliyé wan dixin” (Karatag, 2005:67). Tisté ku Karatas 0 Cift¢i aniye ziman em
dibinin ku ji allyé helbestkareki Kurd ve ji hatiye tetbigkirin. Melayé Ciziri di helbesta xwe de hel-
bestkareki din bi diziyé itham dike G v€ yeké bi réya helbesteke xwe tine ser ziman. Di ¢argoveya vé
zanyariy€ de ji em dibinin ku li ser helbestkarén beré ¢avek heye G bigiik be ji venérin G kontrolek ha-
tiye kirin. Ev kontrol @ rexne ji bi réya berhemén niviski yén weke helbest @i tezkireyan ji hatiye kirin.

Tahir-ul Mewlewi ji radigihine ku bi réya tercume 0 neqla maneyé ve pejirandina fikreké,
ixtilaf e ku bi intihalé were hesibandin. Herweha Mewlewi xwe dispére Mola Cami G dib&je gava ku

uslib 0 ziman were guhertin ew nabe intthal (Mevlevi, 1994:67-70).

Fuzili di edebiyata klasik a Rojhilata Navin de yeki pir bi naviideng 0 bi huner e; mina Sirazi,
Xani, Cizirl, Baqi, Heyyam 0t Mewlana meshir e. Ev xezela ku Fuzili nivisiye ji xezelek pir hunerane
U geleki meshir e. Jixwe helbestkar bi armanca ku hunermendiya xwe derxine holé helbestan dinivise.
Ji bo ku bikaribe hunera xwe nisan bide li ser helbestén helbestkarén binaviideng nezireyan dinivise G

heta helbestén wan én geleki xwes {i hunerane ji werdigerine ser zimané xwe yé ku pé dinivise.

Di edebiyata Kurdi de em dibinin ku bi vi rengi Pertew Begé Hekkari Gt Fehmi Begé Pécari (Nami)
(1910-1969)* ev kevnesopi dewam kirine G xwestine hunera xwe bi réya wergerandina helbestén
Fuzili ji nisan bidin. Lewra ew, helbestén Fuzili diecibinin 0 ji bo wan helbesta Fuzili pivaneke
huneré ye. Pé¢arl (Nami) xezeleke heft maliki ya Fuz(li texmis kiriye G di heman demé de ev xezel
wergerandiye Kurdiya Kurmanci ji. Em bi vé€ yeké dibinin ku Fuzili bandor 1i Fehmi Begé Pécari ji
kiriye. Herweha ¢awa ku Pertew Begé Hekkari li cihé mexlesa Fuzlli mexlesa xwe “Pertew” bi ci ki-

P

riye, bi heman awayi Fehmi Begé Pécari ji mexlesa xwe ya “Nami” di benda mexlesé de bi kar aniye

0 mexlesa “Fuzili” jé derxistiye. Malika ewil G ya dawi ya vé xezela Fuziill weha ye:

1. Asiyan-1 murg-1 dil ziilf-i perisanundadur
Kanda olsam ey peri gonliim seniin yanundadur

7. Ey Fuziili sem’-ves mutlak agilmaz yanmadan
Tablar kim siinbiiliinden riste-i canundadur (Tarlan, 2013:244-246)
Texmisa Nami ji heft bendan ve pék t&. Di texmisé de her sé€ risteyén seri yén Nami ne 0 her du
risteyén dawi j1 yén Fuzilli ne. Serwaya texmisé: aaa(aa), bbb(ba)... ye. Benda ewil i ya dawi ya Fehmi
Begé Pégari (Namfi) ji weha ye:

29 Nami, yek ji mexlesa Fehmi Begé Pécari (Hasan Akgiil) ye G ev helbestkar li gundé Pégara Liceya Diyarbekiré hatiye dunyayé
0 ew ji ji malbateke mir té G “Beg”bina wi ji ji wir t&. Di sedsala 20. de bi terza klasik bi Kurdiya Kurmanci li gori kronolojiya
elifbayé diwanek helbestan nivisiye (Demir, 2019).
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1. Mesrigé amalé gelbim ¢gesmé tabané tu da
Gongeé bext it umidem le’1é xendané tu da
Menbe’¢€ abé heyatim cahé zenexdané tu da
Asiyané murgé dil zulfé perisané tu da
Ger li ki bi ey peri dil min di seyrané tu da

7. Namiya farig nemayi her ¢iqas ez naleyan
Cunke tabé dil nehin bé cewr 1 ba iskenceyan
Bernede desté umid ez damené durdaneyan
Ta bibini nazeniné der sibak {i baceyan
Pé dizan1 mutleqa yar can e der cané tu da (Demir, 2019:105-106)

Pertew ji Nami ji xwestine li ser xezelén navbori yén Fuzlli hunermendiya xwe bidin xuyakirin 0
bi vé mebesté bi sarezayi ev xezelén navborl wergerandine ser zimané xwe. Her duyan ji bi zimané
hunermendiya xwe xwestine bibé&jin; va ye em ji hespé xwe di vé qada huneré¢ de dibezinin, em ji ne
kémi Fuzili ne, em ji dikarin mina Fuzili helbestan binivisinin G em ji ji ¢end zimanan féhm dikin G
wan dizanin. Ji ber hindé meqgseda Pertew (i Nami ji van helbestan ne intihal e, belki pesn (i nisandana

siyana xwe ya di nezmé de ye.

Gava em gaideyén kevnosopiya edebiyata klasik li ber ber cavan digirin; em vé xezela ku Pertew
wergerandiye Kurdiya Kurmanci bi intihalé nahesibinin. Lewra ev wergereke ji zimaneki din e. Mex-
les imzeya helbestkar e, ji bo ku Pertew mexlesa xwe di xezelé de bi kar aniye, dibe ku Intihal were
bira mirovan. Lébelé ger ev mexles tunebiliya me yé€ bi awayeki teqez nikariba bigota ev werger ya Per-
tew e. Ji vi aliyi ve ji bikaranina vé mexles€ karé me hésantir dike, ne ku dijwartir. Di heyama Pertew
de haya helbestkaran ji hev 1 ji intihalé heb(. Fuzlli saireki geleki bi nav i deng e (i berhemén wi ji té
naskirin, ji bo helbestkaran ji zehmet e ku malé keseki meshir bidize G li ser navé xwe belav bike. Ne
pékan e ku haya helbestkarén din ji diziyeke weha ¢€ nebe G v€ yeké bi réya tezkire 0 helbestan neynin
ziman. Ger ev yek weke dizi bihata gebulkirin dé ji aliyé helbestkar @ tezkirentisén heyamé 0l yén pisti
wé heyamé ve bihata rexnekirin. Herciqas di edebiyata Kurdi de em hé;j rasti tezkireyan nehatine ji, 1é-
belé em dizanin ku tezkirentsén biyani derbaré nezma Kurdi de ji nirxandinén xwe kirine (Bnr. Adak,
2015:79). Herweha heta niha tezkire ji di nav de em di berhemén niviski de ne ji bo Namfi ne ji ji bo
Pertew rasti rexneyeke bi vi rengi nehatine. Lewra Pertew dikare xweditiyé li vé xezelé bike G mexlesa
xwe li biné wé bi ci bike. Cunki Pertew wergéré vé metna edebi ye i ev karé wergeré ji di carcoveya
edebiyata klasik de weke tradisyoneké té ditin. Pertew ji di ¢arcoveya vé tradisyoné de kedek daye G

ev xezel wergeradiye zimané xwe. Mafé wi heye ku imzeya xwe ji biavéje biné vé kedé.

3.3.3.Ji Aliyé Werger, Huner @ Uslibé ve Analiz &t Berawirdkirina Herdu Xezelan

Werger ji ber ku bi ziman re rasterast tékildar e G desteké dide pésketina ¢and G zimén. Werger
di her dewra mirovahiyé de bal kisandiye ser xwe 1 ji bo pé€sketin {i belavblina ¢and 0 zanisté di her
dewré€ de hatiye bikaranin.

Di zanista zimannasiy€ de werger weha té nasin; Werger veguhestina metneke ji zimaneki bo zi-
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maneki din e. Ji van zimanan G zaraveyan ve yek jé zimané ¢avkani i y€ din ji zimané di hedefé de
ye. Werger di navbera zimanan de bi devki an ji bi niviski dikare bé kirin. Béjeya “werger” bi béjeya
“tercume” ya Erebi re hemwate ye, “wergér” ji disa bi béjeya “mutercim” re hemmane ye. Destpéka
wergeré digihéjé berlya zayiné 0 wergera ewil ya niviski ji di tabletén Sumeriyan de xuya dibin. Wer-
ger ji daxwaz 0 péwistlya tesbita peyman G nivisén dini yén di navbera civakan de pék hatiye. Civakén
diroki xwestine peyman G metnén wan yén dini di zimanén din de ji bén ditin. (Glindogdu, 2004:93-
101; Sucu, 2006:125-148; Bigckici, 2016:373-383).

Li gor Joh Dreyden (1631-1700) hin clreyén rébazén wergeré hene ew ji ev in; wergera béje bi
béje (moda mod), wergera serbest i wergera teqlidi. Disa li gor Dreyden werger hunereke bi idia,
hesas @ dijwar e. Divé wergér hakimé her du zimanan be. Li gori Dreyden xala giring ya serkeftina
wergereké ew e ku wergér 0 niviskaré wé nivisé divé di mijara afirandiné de di heman asté de bin G
divé bikaribe karaktera niviskar bide xuyakirin (Kizilhan, 2001:37-68).

Rifat Arya ji dijwarilya wergeré 0 bi taybeti ji dijwariya wergera helbesta bi serwa tine ziman 0
derbaré wergeré de weha dibéje:

“Rewseke nazik e ku Aiin hem bikaribin metna orZjinal biparézin 0 hem ji héza vegotineke estetik G
huneri ya zimané xwe bi kar binin. Serésiya wergeré ya esas, ji nav van her du pirsgirékan dige der. Ev
serési bétir di wergera helbesté de, bi taybeti di helbesta bi qafiye de ¢édibe. Wergér mecbir e qafiyeyé
biparéze, dengén ku di zimané wergerandi de saz dibin, divé bi gasi yén zimané orijinal helbestane,
nerm U herikbar bin. Gelo rewsa keseki/e ku helbesta bi qafiye werdigerine, hineki nasibe ya wi dims-
firosi ku di her desteki wi de eyarek dims heye 0 divé béyi ku yeki ji wan deyne, hem devé wan giréde
0 hem ji nerijine! Ez dib&jim rewsa wergér ne bi qasi ya dimsfiros talike be ji gelek zehmet e 0 bé
guman pisporiya temam dixwaze. Eger béte qebiilkirin ku werger ji hunerek e, wé ¢caxé divé béte zanin
ku gelek girék G pirsgirékén we, gelek kul 0 kurrederén icrakirina wé ji hene. Lé wergerek ku get nebe,
divé ji bo destpéekeé ji gelek pivanén wé haydar be 0 hewl bide ku eslé metneké dema t€ bihistin ban-
doreké dike, divé li ser xwendevané zimané wergerandi j1 heman bandoré bihéle” (Arya, 2003:35-37).

Wergera ji zimaneki bona zimaneki din bi seré xwe hunereke payebilind e. Wergereke payebilind
jinivisina helbest, ¢irok, romané ne kémtir e. Ew kesé/a ku niviseké werdigerine, divé di hunera wer-
geré de xwedi tégihistineke bilind 0 hakimé herdu zimanan be. Ger wergér di vi kari de ne sareza be
dé serkeftiné ji bi dest nexe.

Di ¢ar¢oveya van zanyariyan de wergera Pertew, tisteki din ji bi me dide zanin. Ew ji ev e ku Per-
tew ne ten¢ bi Kurdi, bi zimanén biyani ji zanibiye. Ji ber ku ev werger ji zimané Tirki bo Kurmanci
hatiye kirin, em hin dibin ku Pertew bi zimané Tirki ji zanibliye. Ev xezela ku Pertew wergera wé bo
Kurmanci kiriye ne werger tené ye. Her weha ev afirandineke jinfive ye, lewra zimaneki din e G wer-
gereke geleki serkefti G payebilind e. Cunki nivisa wergera wé hatiye kirin ne nivisek ji réz¢€ ye 0 ne
cureyek ji pexsané ye. Ev xezelek e ango cureyek ji helbesta klasik e Gt wergera helbestan ji ne kareki
hésan e. Werger; huner, sarezayi, zanebini G kedeke mezin jé re divé. Karé wergera hunerane tecri-
beyé dixwaze. Divé wergér di her du zimanan de ji sareza be G amiirén helbesté yén weke kés, serwa,
passerwa, melodi 0t herweha maneya béjeyi 0 hevoki ji bas bizanibe.
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Zimané Pertew xwes t€ féhm kirin, usliiba wi ji xwerl 0 hunerane ye, 1& ev xezel i gori helbestén
wi yén din ne xwerl ye, ji bo zimané roja me j1 hineki giran té (i di nav vé helbesté de gotinén Erebi
U Farisi zéde ne, 1€ li gori heyama wi i kevnesopiy€ ji ev yek asayi ye. Herweha ev ziman di ya Tirki
de j1 heman e. Pertew ev xezel mina ya resen (ya Azeri) bi serwa, pagserwa G késa erfizé wergerandiye
Kurdi. Serwa, pagserwa 0 qalibé késa wergeré {i ya resen ji mina hev in G ev minakek ji wergera edebi
ye. Bi kurtasi Pertew ev xezel bi sarezayiyeké ji Tirki wergerandiye ser Kurdiya Kurmanci. Di xezela
Kurdi de me bala xwe da uslib 0 zimané wergera Pertew (i me té de ev taybeti tesbit kirin:

Taybetiyén devoka Hekkari/Behdinan té€de xuya ne, hin béje ji taybetiyén vé devokeé di xwe de
dihewine G herweha hin I&ker ji li gori devoka Hekkari-Behdinan hatine kisandin: Lékera “nebit” li
gor vé devoké ye (Nebit = Nebe, mi = min, ji xeyri = ji xeyni/ji bili, ge=qet, ¢u/ci=tu/ti). Ev hevok ji
yek ji taybetiyén devoka Hekkari/Behdinan e *“... mi sultan her nebit ya Reb”. Yani ji min re Sultan ne

lazim e. Weke té ditin ev hevok ji rengé vé devoké li ber ¢avan radixine.

Wek ku di piraniya helbestén klasik de heye di vé xezelé de ji peyvén ji Erebi i Farisi hene. Weke
minak: Mecrlh,’afiyet, tehsil, ‘edl, ebrii, peykan @ stltan... Hin bikaraninén gramatik yén Farisi j1 di
xezelé de xuya dibin, weke van dagekan: “der xatir”, “ez ‘afiyet” . Di vé xezelé de ji gihanekan bi
pirani gihaneka «{» hatiye bikaranin. Hin gihanekén din ji ev in: Eger/gerci, meger. Di ciyeki de ji

“ku” heye.

Mezmiinén edebiyata klasik yén hevpar hatine bikaranin. Di taswirkirina yaré de ev mezmiin hati-
ne bikaranin: “but, kafir, dilber, sultan” Hin mezmi(nén din ji ev in: “kevan, qews, ebr(, xemz, peykan,

meykede, wéran” 0 hwd.

Jibo ku kés pék bé di hin béjeyan de guhertin (xistina tip 0 kiteyan ango kurtkirina bé&jeyan G hwd.)
pék aniye G di hinan de ji gertafén veqetandeké bi kar neaniye. Weke: “qe=qet”, “mi =min”, bécaran=-

bécareyan, “ dil mi = dilé min”.

Di ya Kurmanci de ev I€ker hene; Ne-b-it (awayé€ neyini), bi-m, pé girt, kir i e (I€kera biiné). Di
ya Azeri de ji ev 1€ker hene; Ol-ma-sun (awayé€ neyini), ¢cek-tiig/k-lim, bu-dur, ¢ik-ar-mak, ¢ek-iip,

¢ik-an, ol-sun, ol-ur, bul-di.

Di xezelé de hin clreyén ciwankariy€ j1 pék hatiye: Ji bo minandin/sibandiné (tesbih); Helbestkar
yara xwe geh sibandiye “kafir, plt 0 zilmdaran™ geh ji sibandiye “siltanan”. Bi b&jeyén “but, kafir,
musilman G Reb “ ciwankariya peyvén tékildar / péwendari (tenasub) pék hatiye G ev béjeyén tékil-
dar di malikeké de 0 bi hev re hatine bikaranin. Di b&jeyén “kafir 0 misilman™ de ji ji ber ku ji héla
maneyé ve ev béje li diji hev in, ciwankariya dijiti/dijwateyi (tezad) derketiye holé. Bi “ ya Reb”¢ ji
bangi (nida) pék hatiye, lewra béjeya “ya’’yé béjeyeke benesani ye 0 di wateya bangkirin 0 gazikiriné

de hatiye bikaranin.

Ev helbest, ji ber ku hem taybetiyén xezeleké di xwe de dihewine, ji wé re “xezel” hatiye gotin. Ev
xezel ji aliyé yekeya nezmé, semaya serwayé, hejmara malikan 0 mijaré ve ne xezelek kém e, ev hemii
taybeti bi tevahi té de hene. Ger di hemii malikén manzimeyeké de heman mijar hebe i ew yekbiina
mijaré bi agkereyi di helbesté de were ditin G hiskirin ji wé helbesté re helbesta “yek-aheng” 11 ji xezelé
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re ji “xezela yek-aheng” t€ gotin. Herweha ligel yekblina mijaré hem@ malikén helbesteké di heman
héz 0 xwesikahiyé de be ew ji dibe helbesta “yek-awaz” (Kurnaz & Celtik, 2011:66; Sarag, 2013:49).
Ji ber ku di nav malikén vé xezelé de yekitiya mijaré heye dibe “xezela yekaheng” 0 herweha hema
malikén wé j1ji ber ku di heman héz G xwesikahiyé de ne ji vi ali ve ji dibe “xezela yek-awaz”.

Hin ji izafet G bé&jeyén hevpar én edebiyata klasik (i herweha yén ku di vé xezel€ de hatine bikaranin
li jér hatine dayin. Em di vé xezelé de dibinin ku di edebiyata klasik de ifade G béjeyén ¢anda hevpar
ji gelek in. Gava em bala xwe didin vé wergera xezelé em dibinin ku Pertew li goril kevnesopiya
edebiyata klasik tevgeriyaye i weke wergér zéde midaxaleyl mezmin 0 ifadeyén hevpar én vé kev-
nesopiya edebiyaté nekiriye. Ji ber ku Pertew ji aliyé ruxsari ve serwa, passerwa 0 heman qalib bi
kar aniye usliiba Fuzili ji parastiye 0 guhertinén mezin ji ¢€ nebline. Ev béje . mezmiinén hevpar én
li jér derbaré wergeré de ji fikreké didin me. Ev béje 1 izafetén di her du xezelan de hene ev in:

zar U perisan = jar 0 perisan; ya Rab = ya Reb; Esir-i derd-i = Esir i derdidaré; dag-i hicran = dagé
hicran; biitler = butan; kafirler esiri = Esir€ kafiran; endiseden = ji wé endise’€; Cefasina G cevrine
= cewr U cefaya; dil-i mecroh = dilé mecrlh; meyhane kiincinde = kuncé meykedé; Cefa vii cevr ile
mu‘tadem = mu’tadé cewr; miiselman = Misilman; endise-i katliimde = getla, endise; derd = derd;
pesiman = pes€man; viran = weéran; payan = payan; ‘adli = ‘edl; gayr1 = geyrT; tahtina = texté; sultan
= sultan; peykan = peykan; ‘afiyet = ‘afiyet...

Herweha ji héla maneyén xwe ve ji em dikarin van b&jeyan minak bidin; “Weki min = Beniim tek
(Benim gibi), Qet = Hi¢. G Pertew ji bo “ol mah”a Fuzili “ew dilber” bi kar aniye.

Encam

Ev xezela ku bi pagserwaya “Ya Reb” e 1 ji heft malikan pék hatiye bi eslé xwe bi zaraveya Azeri
0 ji aliyé Fuzlli ve hatiye nivisin G di diwana Fazuli ya Tirki de ji ci digire. Gava em qaideyén kev-
nesoplya edebiyata klasik li ber ber ¢avan digirin; em vé xezela ku Pertew ew wergerandiye Kurdiya
Kurmanci bi intthalé nahesibinin. Lewra ev wergereke ji zimaneki diné€ ye. Pertew j1 ji bo hunermendi-
ya xwe péskés bike ev xezel bi awayeki xwes, bi usliibeke huneri wergerandiye ser Kurdiya Kurmanci.
Ya ku Pertew li vir kiriye ne nezire G serha wé ya bi Kurdi ye, em dikarin bibéjin ev biiye wergereke
serkefti.

Di nusxeyén Tirki de du malikan di nav xwe de ci guhertine. Ji ber ku nusxeya muelif di destén me
de tuneye, me ¢avkaniya vé guhertiné tesbit nekir. Herweha di wergera wé ya Kurdi de ji disa me dit
ku cihé du malikén cuda di nav xwe de hatine guhertin. Disa ji ber ku yek nusxe di desté me de bi 0 ji

ber neblina nusxeya muellif ¢avkaniya vé guhertiné ji me nekari derbixista holé.

Hergigas gava ku wergér Pertew ev xezel wergerandiye Kurdiya Kurmanci @ li siina mexle-
sa “Fuzli” mexlesa xwe “Pertew”bi ci kiribe ji em vé yeké weke niyeteke xirab G Intihal nabinin.
Herweha ev ne pexsanek e; 1€ helbestek bi kés, serwa 0 bi pagserwa ye. Di edebiyata klasik de ji té
ditin ku werger weke kevnesopiyeké hatiye gebtlkirin 0 em vé yeké disa li ba Fehmi Begé Pécari ji
dibinin ku wi ji xezeleke Fuzlli wergerandiye Kurdi G pasé ew texmis kiriye. Lébelé wi ji mexlesa
xwe ya “Nami” li sina ya Fuzili bi kar aniye. Ev yek ji di Edebiyata Kurdi ya Klasik de ji hebiina

The Journal of Mesopotamian Studies
Vol. 6/1 Spring 2021



M. Zana Karak / Bandora Fuzili li ser Pertew Begé Hekkari: Minaka Xezela "Her Nebit ya Reb"

vé kevnesoplyé pistrast dike. Ji ber ku daxwaza helbestkarén edebiyata klasik heri zéde péskéskirina
huner, jéhatibln, pesindan 0 danberhevkirina zanebtiné bl; em ji vé wergeré wek Intihal nanirxinin G

weke wergereke ku di carcoveya kevnesopiyé de hatiye kirin, dibinin.

Ev xezel bi zelall bandora Fuzili i ser Pertew dide xuyakirin. Jixwe gava hewla wergera berhe-
meke keseki/€ hebe, ew bi xwe ji bo bandoré dibe nigsaneyeké ji. Ger bandora berhemén Fuzili li ser

Pertew ¢é nebliya 0t Pertew ev xezel neecibanda dé ew wernegeranda ser Kurmanci.

Pertew ji bi sarezayi li vir xwestiye hunermendiya xwe bide nisan G bibéje; va ye ez ji ne kémi
Fuzili me, ez ji dikarim mina FuzGli helbestan binivisim G ez j1 ji ¢end zimanan féhm dikim 0 dizanim.
Ji ber hindé meqgseda Pertew ji vé helbesté ne intihal e, belki pesn {i nisandana siyana xwe ya di nezmé
de ye. Di wergera vé xezelé de ti kémasi nayé xuyakirin 0 wergér ji metné re sadiq maye. Ev xezel ji
bo tékiliya di navbera edebiyata Tirki & Kurdi de nimlneyeke geleki bas e.

Di vé xezela Pertew de bi gelemperi taybetiyén devoka Hekkari-Behdini xuya dibin. Té de mez-
minén edebiyata klasik én hevpar hatine bikaranin. Weki di piraniya helbestén klasik de hene, di vé
xezelé de ji peyvén biyani hene 0 bikaranina van peyvan di edebiyata klasik de hevpar e 1 ev tisteki

asayi ye.

Ev xezelek tesewifi 0 lirik e. Pertew ev xezel mina ya resen ( Azeri) wergerandiye Kurmanci; bi

heman serwa, pagserwa Ui késa erizé ve mina ya resen wergerandiye.

Ev werger me ji tisteki din ji agahdar dike, ew ji ev e ku Pertew di dema xwe de helbestkar i edebi-
yatén beriya dewra xwe y€ gelén ciranan ji sopandiye 0 ji wan agahdar biiye. Em ji wergeré tédigihéjin
ku Pertew bi zimané Tirki (devok an ji zaraveya Azeri) ji zanibiye.

Herweha ev helbest tékillya di navbera edebiyata Tirki 0 Kurdi de ji hineki li ber ¢avan radixine 0
em pé dizanin ku hinek berhemén Tirki di mirektiyén Kurd de ji té ditin ku yek ji wan ji diwana Fuzdli

ye.
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Pévek-1V: Destxeta xezela Fuzili ya “Ya Reb”¢. (Macit, Ceylan & Yilmaz, 2015:226).
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Pévek-V: Destxeta Xezela Pertew ya “Ya Reb”€, (Nusxe: Kemal Badillr)
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Pévek-VI: Xezela Pertew ya “Ya Reb”¢, (Amédi, 1978).
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Pévek-VII: Xezela Pertew ya “Ya Rebé, (Hekkari, 2006:131).
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Ozet

Dil ile kiiltlir arasinda siki bir iliski vardir. Zira her toplum tarih ve kiil-
tiiriinii kendi dilinde yasatir ve gelecek kusaklara aktarir. Tarihi siireg
icerisinde genis bir toplumsal mutabakatla olusup biitiinliigiinii bliylik
oranda koruyan atasozleri de dil sisteminin en islek unsurlarindandir.
Nitekim atasozleri arkeolojik aragtirmalarda elde edilen bulgular gibi
bir toplumun dini, tarihi ve kiiltiirii hakkinda son derece 6nemli bilgi-
ler sunar. Bir toplumun dini yapisi o toplumun basta dili olmak {izere
kiiltlirlinii, diislince yapisini, diinya goriisiinii ve yasam tarzini etki-
leyen dnemli bir faktordiir. Ayni sekilde bir toplumun dili, basta din

* Bugalisma, 10-12 Haziran 2019 tarihinde IKSAD tarafindan Siirt’te diizenlenen ISPEC
Uluslararast Sosyal ve Beseri Bilimler Kongresi’nde yazar tarafindan sunulan “Siirt
Arapga Diyalektinde Kullanilan Atasozlerinde Dini Motifler” adli bildirinin genisletile-
rek makaleye doniistiiriilmiis halidir.
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